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{1)Ship to 30000463 {2linvoice 10
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A :
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 &
IT-70026 Medugnho 17-70026 Modugno ” ema
ITO48B6850728
ssuppliee 91018520 {6)Cergo {7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Frea | [notrrea [ | wagon Shipping H
Poligono Galarza 1 Frelght for.vehicle Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria 1ast freight Qwn vehiele {8iNo. 1 1 434343
Eapaf
spane @sectoavery  15.06.2023
Past
10 Your ref. [11Your order / Date {15)Add, data orderer {12)Qur ref, {13}Ext. {1410ur No.
MPL
C01086304802 Itziar Egia 140010493
{19}Shipment Free(20]n.free (21)Packing {22)Marks Weight
FCA {23]gross {24)nat
Free carrier | 20037 14.719,710 | 11.662,770
{25)1Shipping eddress {26]1Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4_, [T-70026 Modugno 14249
4127 {28}Drawing No. {29}Description {30}Quantity {31} | {40)Remarks
[Pos.) Mat.-No { Qrder-No, Unity | Cuantity +/- Remarks
10 |MO0142419M0142419 [ DCT300 Cluich B CAR 2510317461 1.110|EA
TGEE63048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 2510317461
E054420 TGEEG63048C99 /M0142419 30 |EA
E054511 TGEEG3048C99 /M0142419 30 |EA
E054519 TGEEG3048C99/ M0142419 360 |EA
b
EQ054546 TGEEG3048C99/M0142419 690 |EA ’?ZS‘SOJZ
KUEHNE+NAGEL |, £8B4U LTS
ACCETTAZIONE Megce |
Quantits dichiarata: fAd & ‘904 2/1'5 2@5?'
Quantita effettiva; ’
Tipo Imballaggio:
Quantitd Imbalij; 3%
Conformita alle schede dimbalio: %
Data controlip: A
Fima & %733
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 37/UN
name/No{d2}Remarks {43)Quantity check {44}Check report {45]Consignee {48)invoice check
Date

Country of Origin; SPAIN
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Rubricle incadrate cu linil groase trebule complatate de transpertator

The space framed with heavy lines must be filled In by tha carrier

Inclusiv sl

19+21+422

Including and
¥ compris at

Les parlies encadrédes de lignes grasses doivent dlre remplias parte transporteur

1-15

De completat pe rispunderea expediterulul

‘Te be completed on the sender's responsabitity
Aremplir sous la responsabilité de I'expéditeur

e . *

Expeditor{denymire, adresa, tara} <7
Senderdpe ddress, coumry) 2
pé Madresse pays)
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tad Unin . ~onaly
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Pcrono ﬁndus*f

SCRISOARE DE TRANSFORT
CONSIGNMENT NOTE
LE'ITR% DE VOITURE

Lo

y fjé/J(CMR)(?

D D

2

(lb‘?’i)

TT 103 &

Deslinatgr (rume, adresa, fara}
Cons{gnér (name, address, country)
Destinatéire {nom, adrasse, pays)

C MACRY pT S 7

d’lfl)%)‘ygrﬂu O
Locul descarcari {locf {ara)

Place of delivery of goods {place, country)
Lisu préwu pour Iz kvralson de la marchandise (few, pays)

AHO ’gz ﬂJ{aJ\)l]’(WU \)

6 Qperalor de transport {denumire, adresa, {ara)
Carrier {name, address, country)
Trans por}eqr o, adresse, pays)

¢{{&UTODANA GROUP 5r.L]
J01/294/2006 ; RO 18517892
Sebeg, Str. CiocArligi, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA  §

‘Transpostateri succesivi {(nume, adresa, {ara)
Successive cariers {name, address, country)
Transposteurs sugcessifs {nom, adrasse, pays)

{Sociedad Unipons: :ﬂ)

harg
sqpadigs éms&us&%&] Galprza - 482771
Sngna(ure and slamp of 155 defidef2HE/H00.104
Signature et timhre da Fexpéditeur

Signéu

« 1128472006 ; RO 18517892
%ﬁﬂm@!ﬁ%ﬁ%ﬁd‘bm

4 Loculi [ara dala) 18 Rezerve giobservatii ale transportatodlor
Place Ig er”‘lhe, gouzf r? H\%ga S Carrier’s faservation and observations
Llsu ¢t date dlg:;“ﬁrl fchargede Iama:chan ) ﬁs, ’i Réserves et obsarvations du lransportaur
Z 2 1 T R 4
(SJUlC\— J“[}E hDInETXEBARRIA AUTO NR.: L M fg.
~itnann irdustrial s L 48!?:7 r)
Dacumente anexate [ s SEM'REMORCA NR: "‘v) - Al "
Documents attached “ r “ /£
Documents annexés CONDUCATORAUTO 1: . ~ N
CONDUCATOR AUTO 2:
Mérci 5 numere 7 Nrdecolete Moddeambalare  Q  Natura mérfif () Numér statistic 11 Greutate bruts kg '] 2 Cubajm?
Marks and non Nuraber of packages Method of packing Nalure of the goods  _, | Slatislical number Gross welght kg Volurie m?
Marques et numerous Mombre de ealis Mode d'emballage Nature dz |a marchandise No stalistique Polds rut kg Cubage m?
-
pIEY SO0
b /’ i o
5 ‘b(L‘(‘S 1§50 i /J
asa Litera {ADR*)
r, g, e
13 Instruciiunile expeditcrulul Q Convenlii speciale
Sepder’s instructions Spacial agreesments
Instructions da I'expéditeur Conventions particuliéres
Plata prin Expeditor Monada Destinatar
To be payd by Sender Currency Consignee
A payer par Expéditeur Monnale Deslinataire
Prejul transporiulut
Camlage changes
Piix de transport
Sold/Balance/Solda
Taxe suplimentare
Supplem charges
B - Supplements
Instructiuni da platd / Instructions as to payment for carmage / Alfe faxe i W U )
14 Prascriptions d'affranchissement Olher changes i f; H s J o !J@.\ G E H_
O Franco f Cariags paid ! Plata [a expedisre Frais accescires 13 daj C;.—]‘ S.ri
[0 Non franco / Cartiage forward / Pfata 1a deslinaliorsme simamssen Tota! \' Y e ligpg fﬁﬂ}
L]
2T S ( /a‘a' /31 e )
Establed ™ (’f e?’, % F 1 b Gl ] 207
o hmtd
Receplia marfii Data
22 I 24 Place On
.-\ _ - F 'Ce - Mar,ghan ses recues Le
A \\“ I — - T .
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Siofalure et timbrédu destinatalre
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